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ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. (This is) a surah which We 
have sent down and which 
We have enjoined, and We 
have revealed in it manifest
verses, that you may
remember.   

îο u‘θß™ $ yγ≈ oΨø9 t“Ρ r& $ yγ≈ oΨôÊ t sù uρ
$ uΖø9 t“Ρ r& uρ !$ pκÏù ¤M≈tƒ# u™ ;M≈oΨ Éi t/ ö/ ä3̄= yè ©9

tβρ ã ©. x‹ s? ∩⊇∪   

2.        The  adulteress  and
the   adulterer,  lash  each 
one  of  them  (with)  a 
hundred   lashes.   And   let
not   withhold   you  for  the 
twain  (any)  pity  in   the 
religion      of    Allah,      if
you      believe   in    Allah
and     the   Last  Day.  And 
let  a   group   of  the 
believers witness their
punishment.  

èπ u‹ ÏΡ#“̈9 $# ’ÎΤ#¨“9$# uρ (#ρ à$ Î#ô_ $$ sù ¨≅ ä.
7‰Ïn≡uρ $ yϑåκ ÷] ÏiΒ sπ s($ ÏΒ ;ο t$ ù# y_ ( Ÿω uρ

/ ä.õ‹è{ ù' s? $ yϑ ÍκÍ5 ×π sùù& u‘ ’Îû È⎦⎪ÏŠ «! $#

βÎ) ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβθ ãΖ ÏΒ ÷σè? «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ
Ì ÅzFψ $# ( ô‰ pκô¶ uŠø9 uρ $ yϑ åκ u5# x‹ tã

×π xÍ← !$ sÛ z⎯ ÏiΒ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9$# ∩⊄∪   



3. The adulterer shall not 
marry  but   an    adulteress
or    an    idolatress,   and 
the adulteress shall not 
marry   but   an   adulterer
or  an   idolater.  And  that 
has been forbidden to the 
believers.  

’ÎΤ#“̈9 $# Ÿω ßxÅ3Ζ tƒ ω Î) ºπ uŠÏΡ#y— ÷ρ r&

Zπ x.Î ô³ ãΒ èπ u‹ ÏΡ#¨“9$# uρ Ÿω !$ yγ ßsÅ3Ζ tƒ ω Î)

Aβ#y— ÷ρ r& Ô8Î ô³ ãΒ 4 tΠ Ìh ãm uρ y7 Ï9≡sŒ ’ n? tã

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊂∪   

4.     And  those  who  accuse 
chaste    women    then    do 
not bring  four  witnesses, 
lash  them  (with) eighty 
lashes,  and   do  not  accept
from them testimony ever 
after.   And  it   is  they  who 
are the  disobedient.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβθ ãΒ ö tƒ ÏM≈ oΨ|Á ósßϑ ø9 $# §Ν èO

óΟ s9 (#θ è?ù' tƒ Ïπ yè t/ö‘ r' Î/ u™ !# y‰pκ à−
óΟ èδρ ß‰Î= ô_$$ sù t⎦⎫ÏΖ≈ uΚ rO Zο t$ù# y_ Ÿω uρ

(#θ è= t7 ø) s? öΝ çλ m; ¸ο y‰≈pκ y− #Y‰ t/ r& 4

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& uρ ãΝèδ tβθ à) Å¡≈ xø9 $# ∩⊆∪   

5.   Except those who repent 
after that  and  do righteous 
deeds,  then  indeed,  Allah is
Oft  Forgiving,  Most 
Merciful. 

ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ç/$ s? .⎯ÏΒ Ï‰ ÷èt/ y7Ï9≡sŒ

(#θ ßs n= ô¹ r& uρ ¨βÎ* sù ©! $# Ö‘θà xî ÒΟ‹Ïm§‘

∩∈∪  

6.    And those who accuse 
their  wives  and  there  are 
no  witnesses  for  them,
except themselves, then the 
testimony of one of them is 
four testimonies (swearing)

t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβθ ãΒ ö tƒ öΝ ßγ y_≡uρ ø— r& óΟ s9 uρ
⎯ ä3 tƒ öΝçλ °; â™ !#y‰ pκà− Hω Î) öΝßγ Ý¡àΡ r&

äο y‰≈ yγ t± sù óΟ ÏδÏ‰ tn r& ßì t/ö‘ r& ¤N≡y‰≈uη x©



by Allah, that indeed he 
surely is of the truthful.  

«! $$ Î/   … çμ ¯ΡÎ) z⎯ Ïϑ s9 š⎥⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $#

∩∉∪   

7.   And the fifth (testimony),
that  the curse of Allah be on 
him if he is of the liars.  

èπ |¡ Ïϑ≈ sƒø: $# uρ ¨β r& |M uΖ ÷è s9 «! $# Ïμø‹ n= tã

βÎ) tβ% x. z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Î/É‹≈ s3ø9 $# ∩∠∪   

8.   And it shall avert from 
her  the  punishment  that
she bears witness four 
testimonies (swearing) by 
Allah  that  indeed  he is
surely of the liars.  

(#äτ u‘ ô‰ tƒ uρ $ pκ ÷] tã z>#x‹ yèø9 $# β r& y‰ pκô¶ s?

yì t/ö‘ r& ¤N≡y‰≈ pκ y− «!$$ Î/   …çμ ¯Ρ Î) z⎯ Ïϑ s9
š⎥⎫ Î/É‹≈s3 ø9 $# ∩∇∪   

9. And the fifth (testimony)
that the wrath  of  Allah  be
upon  her  if  he  is  of  the 
truthful.  

sπ |¡ Ïϑ≈sƒø: $# uρ ¨β r& |= ŸÒ xî «! $# !$ pκö n= tæ

βÎ) tβ% x. z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩®∪   

10.  And  if  (it were)  not   for 
the favor of Allah upon  you, 
and His mercy  (you  would 
be ruined  indeed), and that 
Allah is Clement, Wise.  

Ÿω öθ s9 uρ ã≅ôÒ sù «! $# ö/ ä3ø‹ n= tæ … çμçF uΗ ÷q u‘ uρ
¨β r& uρ ©! $# ë>#§θ s? îΛ⎧Å6 ym ∩⊇⊃∪   

11. Indeed, those who 
brought forth the slander are 
a group among you. Do not
think this an evil for you. But
it is good  for you. For every
man of  them is (a payment)

¨βÎ) t⎦⎪ Ï% ©!$# ρ â™!% ỳ Å7 øùM} $$ Î/ ×π t6 óÁ ãã

ö/ ä3ΨÏiΒ 4 Ÿω çνθ ç7 |¡øt rB #u Ÿ° Ν ä3©9 ( ö≅ t/

uθ èδ ×ö yz ö/ ä3©9 4 Èe≅ä3 Ï9 <›Í öΔ$# Νåκ ÷] ÏiΒ



what he earned of the sin.
And   he   who  took upon the 
greater share thereof among 
them, for him is a great
punishment. 

$ ¨Β |= |¡ tF ø. $# z⎯ ÏΒ ÉΟ øO M} $# 4 “Ï% ©!$# uρ
4† ¯< uθ s? … çν uö9 Ï. öΝ åκ÷] ÏΒ …çμ s9 ë># x‹ tã

×Λ⎧Ïà tã ∩⊇⊇∪   

12. Why, when you  heard it
(the slander), did not think
the believing men and the 
believing women good of 
their own  people,  and said: 
“This  is a  clear  lie.”  

Iω öθ ©9 øŒÎ) çνθ ãΚ çF ÷èÏÿ xœ £⎯ sß tβθ ãΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

àM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ öΝÍκ Å¦àΡ r'Î/ #Z ö yz

(#θ ä9$ s% uρ !# x‹≈yδ Ô7øù Î) ×⎦⎫ Î7•Β ∩⊇⊄∪   

13.   Why  did  they  not
bring to (prove) it four
witnesses. Then when they 
(slanderers)  did  not
produce  the  witnesses,  then 
it  is  they,  with Allah, who 
are  the  liars.  

Ÿω öθ ©9 ρâ™ !% ỳ Ïμ ø‹ n= tã Ïπ yè t/ ö‘ r' Î/ u™ !# y‰ pκà− 4

øŒÎ* sù öΝ s9 (#θ è?ù' tƒ Ï™ !# y‰ pκ’¶9 $$ Î/

šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù y‰Ζ Ïã «! $# ãΝèδ
tβθ ç/É‹≈s3ø9 $# ∩⊇⊂∪   

14.   And  if   (it   were)  not 
for   the  favor  of Allah upon 
you,  and  His  mercy in the 
world  and the Hereafter, 
would surely have touched 
you, regarding that wherein
you had indulged, a great 
punishment.  

Ÿω öθ s9 uρ ã≅ôÒ sù «! $# ö/ ä3ø‹ n= tæ … çμ çG uΗ÷q u‘ uρ
’Îû $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# Íο t ÅzFψ $# uρ ö/ ä3¡¡ yϑ s9 ’Îû

!$ tΒ óΟ çF ôÒ sù r& ÏμŠ Ïù ë>#x‹ tã îΛ⎧Ïà tã

∩⊇⊆∪   



15.    When  you  received  it
with your tongues, and 
uttered with  your  mouths
that  of which you had no
knowledge, and  you  thought
of it insignificant,  and  with 
Allah it was tremendous.  

øŒ Î) …çμ tΡ öθ ¤) n= s? ö/ ä3ÏG oΨÅ¡ ø9 r' Î/ tβθ ä9θ à) s? uρ
/ ä3Ïδ# uθ øù r' Î/ $ ¨Β }§ øŠ s9 Ν ä3 s9 ⎯ ÏμÎ/

ÒΟ ù= Ïæ … çμ tΡθ ç7 |¡ øtrB uρ $ YΨÍh‹ yδ uθ èδ uρ y‰ΨÏã

«! $# ×Λ⎧Ïà tã ∩⊇∈∪   

16.   And  why,  when  you 
heard  it,  did   you  not  say:
“It is not  for us that we
speak of this. Glory be to You
(O Allah),  this is a great
slander.”  

Iω öθ s9 uρ øŒ Î) çνθ ßϑ çG ÷èÏϑ y™ Ο çF ù= è% $ ¨Β
ãβθ ä3 tƒ !$ uΖ s9 β r& zΝ ¯= x6 tG ¯Ρ # x‹≈pκ Í5

y7 oΨ≈ ysö6 ß™ #x‹≈yδ í⎯≈ tG öκæ5 ÒΟŠÏà tã

∩⊇∉∪   

17. Allah admonishes you 
that you repeat not the like of 
it ever, if you should be
believers.  

ãΝä3 Ýà Ïè tƒ ª! $# β r& (#ρ ßŠθ ãè s? ÿ⎯ Ï&Î# ÷WÏϑ Ï9
#´‰ t/ r& β Î) Λ ä⎢Ζ ä. š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩⊇∠∪   

18. And Allah  makes clear
to you the revelations. And
Allah  is All Knowing, All 
Wise. 

ß⎦ Îi⎫ t7 ãƒ uρ ª! $# ãΝ ä3 s9 ÏM≈ tƒ Fψ $# 4 ª! $# uρ
íΟŠÎ= tæ íΟŠ Å3 ym ∩⊇∇∪   

19.  Indeed,  those  who  love 
that  indecency   should 
spread among  those who 
believe,  theirs  will be a 
painful punishment in the 
world  and the Hereafter.

χ Î) t⎦⎪ Ï% ©!$# tβθ ™7Ït ä† β r& yì‹Ï± n@

èπ t± Ås≈ xø9 $# ’Îû š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™
öΝçλ m; ë>#x‹ tã ×Λ⎧Ï9 r& ’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $#



And  Allah knows, and you
do not know.  

Íο t ÅzFψ$# uρ 4 ª!$# uρ ÞΟ n= ÷è tƒ óΟ çFΡ r& uρ Ÿω
tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊇®∪   

20. And if  (it were) not for 
the favor  of Allah upon you, 
and His mercy  (you would be 
ruined indeed), and that 
Allah is Clement, Merciful.  

Ÿω öθ s9 uρ ã≅ôÒ sù «! $# öΝà6 ø‹ n= tæ

…çμ çG uΗ ÷q u‘ uρ ¨β r& uρ ©! $# Ô∃ρ â™ u‘ ÒΟ‹ Ïm§‘

∩⊄⊃∪   

21.   O you, those who 
believe, do not follow the 
footsteps of Satan. And
whoever follows  the footsteps 
of Satan,  then  indeed, he 
enjoins indecency and wrong. 
And   if   (it   were)   not   for 
the  favor  of  Allah  upon 
you,    and    His   mercy,   not
any one among you would
have  been pure, ever. But
Allah  purifies whom He 
wills. And  Allah  is  All 
Hearer,  All Knower.  

* $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ#u™ Ÿω (#θ ãèÎ6 −G s?

ÏN≡uθ äÜ äz Ç⎯≈sÜø‹ ¤±9 $# 4 ⎯ tΒ uρ ôìÎ7 ®K tƒ
ÏN≡uθ äÜ äz Ç⎯≈sÜø‹ ¤±9 $# …çμ ¯ΡÎ* sù âßΔ ù' tƒ

Ï™ !$ t± ósxø9 $$ Î/ Ì s3Ζ ßϑ ø9$# uρ 4 Ÿω öθ s9 uρ
ã≅ôÒ sù «! $# ö/ ä3ø‹ n= tæ …çμ çG uΗ ÷q u‘ uρ $ tΒ

4’ s1 y— Ν ä3Ζ ÏΒ ô⎯ ÏiΒ >‰ tn r& # Y‰t/ r& £⎯ Å3≈s9 uρ
©! $# ’Éj1 t“ ãƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 3 ª! $# uρ ìì‹ Ïÿxœ

ÒΟŠÎ= tæ ∩⊄⊇∪   

22.   And  let  not swear, 
those  of dignity among you
and  (those  of)  wealth,  not 
to  give  to their  relatives

Ÿω uρ È≅ s? ù' tƒ (#θ ä9'ρ é& È≅ ôÒ xø9 $# óΟ ä3Ζ ÏΒ
Ïπ yè¡¡9 $#uρ β r& (#þθ è? ÷σãƒ ’Í< 'ρ é& 4’ n1ö à) ø9$#



and   the  needy,   and  the 
emigrants  for the cause of 
Allah.  And  let  them
forgive and  overlook.  Would
you  not  love  that  Allah 
should forgive you.  And 
Allah is Oft Forgiving, Most 
Merciful. 

t⎦⎫ Å3≈ |¡ yϑ ø9 $#uρ š⎥⎪Ì Éf≈yγ ßϑ ø9 $# uρ ’Îû

È≅‹Î6 y™ «! $# ( (#θ à÷è u‹ ø9 uρ (#þθ ßs xóÁ u‹ ø9 uρ
3 Ÿω r& tβθ ™7ÏtéB β r& t Ïøó tƒ ª! $# óΟ ä3 s9 3

ª! $# uρ Ö‘θ à xî îΛ⎧Ïm§‘ ∩⊄⊄∪   

23.   Indeed,  those who 
accuse chaste, indiscreet,
believing  women are  cursed
in  the world  and  the
Hereafter.  And  for   them  is
a great punishment. 

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©! $# šχθ ãΒö tƒ ÏM≈uΖ |Áós ãΚ ø9 $#

ÏM≈n= Ï≈ tóø9 $# ÏM≈ oΨÏΒ ÷σßϑ ø9 $# (#θ ãΖ Ïèä9 ’Îû

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Íοt ÅzFψ $# uρ öΝçλ m; uρ ë>#x‹ tã

×Λ⎧Ïà tã ∩⊄⊂∪   

24.  On the day when, will
bear witness against them
their tongues, and their 
hands, and their feet as to 
what they used to do.  

tΠ öθ tƒ ß‰ pκô¶ s? öΝÍκ ö n= tã öΝ ßγ çF t⊥Å¡ ø9 r&

öΝÍκ‰Ï‰ ÷ƒ r& uρ Νßγ è= ã_ö‘ r& uρ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x.
tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊄⊆∪  

25.     On   that   day   Allah
will   pay them in full their 
just  dues,   and   they  will 
know  that Allah, He is the 
manifest Truth.  

7‹Í≥ tΒ öθ tƒ ãΝÍκ Ïjù uθãƒ ª! $# ãΝßγ oΨƒ ÏŠ ¨, ys ø9 $#

tβθ ßϑ n= ÷è tƒ uρ ¨βr& ©! $# uθ èδ ‘, ys ø9$#

ß⎦⎫ Î7 ßϑ ø9 $# ∩⊄∈∪   



26.   Impure  women  are for 
impure   men,  and  impure 
men  are  for   impure 
women.  And women of 
purity  are  for  men  of 
purity,  and  men of purity
are for women  of  purity. 
Such  are   innocent  of   that
which they say. For them is
pardon and a bountiful
provision.  

àM≈sWÎ7 sƒ ø: $# t⎦⎫ ÏWÎ7 y‚ù= Ï9
šχθ èWÎ7 y‚ ø9$# uρ ÏM≈sWÎ7 y‚ù= Ï9 (

àM≈t6 Íh‹ ©Ü9 $# uρ t⎦⎫Î6 Íh‹©Ü= Ï9 tβθ ç7 ÍhŠ©Ü9 $# uρ
ÏM≈t6 Íh‹ ©Ü= Ï9 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& šχρ â™ § y9 ãΒ
$ £ϑ ÏΒ tβθ ä9θà) tƒ ( Νßγ s9 ×ο t Ïøó ¨Β ×− ø—Í‘ uρ

ÒΟƒ Ì Ÿ2 ∩⊄∉∪   

27.      O   you,  those   who 
believe,  do   not   enter
houses   other   than  your 
own   houses,  until
you have asked permission 
and   greeted  to those  in 
them. That   is   better  for 
you,  that  perhaps  you  may 
remember. 

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#θ è= äzô‰ s?

$ ·?θ ã‹ ç/ u ö xî öΝ à6Ï?θ ã‹ç/ 4_ ®L ym

(#θ Ý¡ÎΣ ù' tG ó¡ n@ (#θ ßϑ Ïk= |¡ è@uρ #’ n? tã $ yγ Î= ÷δ r& 4

öΝä3 Ï9≡ sŒ ×ö yz öΝä3 ©9 öΝä3ª= yè s9
šχρ ã ©. x‹ s? ∩⊄∠∪   

28.        So   if   you   do  not
find   anyone  therein, then
do  not  enter  until
permission  has  been  given 
to you.  And  if  it  is said  to 
you,  go  back,  then  go 

βÎ* sù óΟ ©9 (#ρ ß‰Åg rB !$ yγŠÏù #Y‰ ym r& Ÿξ sù

$ yδθ è=äzô‰ s? 4©®L ym šχ sŒ÷σãƒ ö/ ä3 s9 (

βÎ) uρ Ÿ≅Š Ï% ãΝ ä3 s9 (#θ ãèÅ_ö‘ $# (#θ ãèÅ_ö‘ $$ sù



back,  for  it  is  purer for 
you.  And  Allah  knows  of
what  you  do.  

( uθ èδ 4’ s1 ø— r& öΝä3 s9 4 ª! $# uρ $ yϑ Î/

šχθ è= yϑ ÷è s? ÒΟŠÎ= tæ ∩⊄∇∪   

29.       (It  is)    no  sin  on 
you   that  you   enter 
uninhabited houses  wherein
is  comfort  for you.  And 
Allah  knows what you 
reveal   and  what  you 
conceal.  

}§ øŠ ©9 ö/ ä3ø‹ n= tæ îy$ oΨ ã_ β r& (#θ è= äzô‰ s?

$ ·?θ ã‹ ç/ u ö xî 7π tΡθ ä3ó¡ tΒ $ pκÏù Óì≈ tF tΒ
ö/ ä3©9 4 ª! $# uρ ÞΟ n=÷è tƒ $ tΒ šχρ ß‰ö6 è?

$ tΒ uρ šχθ ßϑ çG õ3 s? ∩⊄®∪   

30.    Say  to  the believing
men   to    lower  of  their 
gaze and  guard  their 
private  parts.  That   is 
purer  for  them. Indeed,
Allah  is  Aware   
of  what  they  do.  

≅è% š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ïj9 (#θ ‘Òäó tƒ ô⎯ÏΒ
ôΜ ÏδÌ≈ |Á ö/r& (#θ Ýà x øts† uρ óΟ ßγ y_ρ ã èù 4

y7 Ï9≡ sŒ 4’ s1 ø— r& öΝçλ m; 3 ¨βÎ) ©! $# 7 Î7 yz

$ yϑÎ/ tβθ ãè oΨóÁ tƒ ∩⊂⊃∪   

31.  And  say  to  the
believing  women  to  lower 
of their  gaze  and  guard 
their  private   parts,   and 
not    to  expose  their 
adornment except  that 
which  is  apparent thereof,
and   to  draw   their  veils 
over   their bosoms,  and  not 
to  expose their adornment

≅è% uρ ÏM≈uΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ù= Ïj9 z⎯ ôÒ àÒøó tƒ ô⎯ÏΒ
£⎯ ÏδÌ≈ |Á ö/r& z⎯ ôà x øts† uρ £⎯ ßγ y_ρ ã èù

Ÿω uρ š⎥⎪Ï‰ö7 ãƒ £⎯ßγ tF t⊥ƒ Î— ω Î) $ tΒ
t yγ sß $ yγ ÷ΨÏΒ ( t⎦ø⌠ ÎôØ u‹ ø9 uρ £⎯Ïδ Ì ßϑ èƒ¿2

4’ n? tã £⎯ ÍκÍ5θ ãŠ ã_ ( Ÿω uρ š⎥⎪Ï‰ö7 ãƒ



except  to their own 
husbands,  or  their  fathers,
or  their husbands’ fathers,
or their sons,  or  their 
husbands’ sons, or their 
brothers, or their brothers’ 
sons,  or  their sisters’ sons, 
or  their  women, or that 
which their right hands 
possess   (slaves),  or
attendants, those of no
physical desire from among
men,  or  children, those
who     are   not   yet     aware 
of    the   private    parts   of 
women.  And     let    them 
not   stamp    their    feet   so 
as   to    reveal     what   they 
hide of  their adornment.
And  turn  to  Allah in 
repentance,   all    together,
O you who believe, that 
perhaps you may be 
successful.  

£⎯ ßγ tF t⊥ƒ Î— ωÎ)  ∅Îγ ÏF s9θãèç7 Ï9 ÷ρ r&

 ∅ Îγ Í←!$ t/# u™ ÷ρ r& Ï™ !$ t/#u™
 ∅ Îγ ÏG s9θãè ç/ ÷ρ r&  ∅ Îγ Í←!$ oΨö/ r& ÷ρ r&

Ï™ !$ oΨö/ r&  ∅ Îγ ÏG s9θãè ç/ ÷ρ r& £⎯Îγ ÏΡ≡ uθ ÷zÎ)

÷ρ r& û©Í_ t/  ∅ Îγ ÏΡ≡ uθ ÷zÎ) ÷ρ r& û©Í_ t/

£⎯ Îγ Ï?≡uθ yz r& ÷ρ r& £⎯ Îγ Í←!$ |¡ÎΣ ÷ρ r& $ tΒ
ôM s3 n= tΒ £⎯ßγ ãΖ≈yϑ ÷ƒ r& Íρ r& š⎥⎫ÏèÎ7≈−F9 $#

Î ö xî ’ Í< 'ρ é& Ïπ t/ö‘ M} $# z⎯ ÏΒ ÉΑ% ỳ Ìh9 $# Íρ r&

È≅ø ÏeÜ9 $# š⎥⎪Ï% ©!$# óΟ s9 (#ρ ã yγôà tƒ
4’ n? tã ÏN≡ u‘ öθ tã Ï™ !$ |¡ÏiΨ9 $# ( Ÿω uρ t⎦ ø⌠Î ôØ o„

£⎯ Îγ Î=ã_ ö‘ r' Î/ zΝ n= ÷èã‹ Ï9 $ tΒ t⎦⎫Ï øƒä† ⎯ ÏΒ
£⎯ Îγ ÏF t⊥ƒ Î— 4 (#þθ ç/θ è? uρ ’n< Î) «! $# $ ·èŠÏΗ sd

tμ •ƒ r& šχθ ãΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ÷/ ä3ª= yè s9
šχθ ßsÎ= øè? ∩⊂⊇∪   

32.   And  marry  those who 
are   single   among   you, 
and  the  righteous  of your 
male slaves  and  maid

(#θ ßsÅ3Ρ r& uρ 4‘ yϑ≈tƒ F{$# óΟ ä3Ζ ÏΒ
t⎦⎫ Ås Î=≈¢Á9 $# uρ ô⎯ÏΒ ö/ ä. ÏŠ$ t6 Ïã



servants.   If   they   are 
poor,   Allah  will enrich 
them of His   bounty.  And 
Allah is all encompassing, 
Aware.  

öΝà6 Í←!$ tΒÎ) uρ 4 βÎ) (#θ çΡθ ä3 tƒ u™ !# t s) èù

ãΝÎγ ÏΨ øóãƒ ª! $# ⎯ ÏΒ ⎯ Ï&Î# ôÒ sù 3 ª! $# uρ
ìì Å™≡ uρ ÒΟŠ Î= tæ ∩⊂⊄∪   

33.    And  let  those  keep
chaste who  do not find (the 
means for) marriage, until 
Allah enriches them of His 
bounty. And those who seek a 
writing (of emancipation)
among whom your right 
hands possess, so write it for 
them if you know any good in 
them, and give them of the 
wealth  of  Allah which He 
has given you. And do not
compel your slave girls to 
prostitution if they would 
desire their chastity, that you 
may  seek enjoyment of the 
life of the world. And
whoever would compel  them,
then indeed after their 
compulsion, Allah will be 
Forgiving, Merciful.  

É# Ï÷è tG ó¡ uŠø9 uρ t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω tβρ ß‰Åg s†
% ·n% s3 ÏΡ 4©®L ym ãΝåκ u ÏΖ øóãƒ ª! $# ⎯ ÏΒ

⎯ Ï& Î#ôÒ sù 3 t⎦⎪Ï% ©!$# uρ tβθ äó tG ö6 tƒ |=≈tG Å3ø9 $#

$ £ϑ ÏΒ ôM s3 n= tΒ öΝä3 ãΖ≈ yϑ ÷ƒ r& öΝ èδθ ç7Ï?% s3 sù

÷βÎ) öΝçG ôϑ Î= tæ öΝÍκ Ïù # Zö yz ( Νèδθ è?#u™ uρ
⎯ ÏiΒ ÉΑ$ ¨Β «! $# ü“Ï% ©!$# öΝä38 s?#u™ 4 Ÿω uρ

(#θ èδÌ õ3 è? öΝä3ÏG≈uŠ tG sù ’ n? tã Ï™ !$ tó Î7ø9 $# ÷βÎ)

tβ ÷Š u‘ r& $ YΨÁ pt rB (#θ äó tG ö; tGÏj9 uÚ t tã

Íο4θ uŠ ptø: $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# 4 ⎯ tΒ uρ £⎯ ‘γδÌ õ3 ãƒ
¨βÎ* sù ©! $# .⎯ ÏΒ Ï‰ ÷èt/ £⎯ Îγ Ïδ≡t ø. Î)

Ö‘θà xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊂⊂∪   

34.   And  certainly,  We 
have  sent  down  to  you ô‰ s) s9 uρ !$ uΖ ø9 t“Ρ r& óΟ ä3øŠ s9 Î) ;M≈tƒ# u™



clear revelations, and the 
examples of those who passed 
away before you. And an 
admonition for the righteous. 

;M≈uΖ Éi t7 •Β Wξ sW tΒ uρ z⎯ ÏiΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#öθ n= yz

⎯ ÏΒ óΟ ä3Î= ö6 s% Zπ sà Ïãöθ tΒ uρ t⎦⎫É)−G ßϑ ù= Ïj9
∩⊂⊆∪   

35.      Allah   is   the    Light 
of  the   heavens   and  the 
earth.  The   similitude  of 
His  Light  is  as  a niche 
wherein  is  a lamp. The 
lamp  is   in   a glass. The 
glass  is  as  it  were  a 
shining  star,  (the  lamp) is 
kindled  from  a  blessed
tree,  an  olive,  neither  of 
the  east   nor  of   
 
the  west,  whose  oil   would 
almost glow  forth  (of  itself)
even though  no  fire touched 
it. Light upon Light. Allah
guides  to His Light whom He 
wills. And Allah speaks to 
mankind  in  parables.  And 
Allah  is  Knower of all 
things.  

* ª! $# â‘θçΡ ÅV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 ã≅ sW tΒ ⎯ ÍνÍ‘θçΡ ;ο 4θ s3ô±Ïϑ x.
$ pκÏù îy$ t6 óÁ ÏΒ ( ßy$ t6 óÁ Ïϑ ø9 $# ’Îû

>π y_% ỳ ã— ( èπ y_% ỳ –“9$# $ pκ̈Ξ r( x. Ò= x. öθ x.
A“Íh‘ ßŠ ß‰ s%θ ãƒ ⎯ ÏΒ ;ο t yf x©

7π Ÿ2 t≈ t6 •Β 7π tΡθ çG ÷ƒ y— ω 7π§‹ Ï% ÷Ÿ° Ÿω uρ
7π ¨ŠÎ/ó xî ßŠ% s3 tƒ $ pκ çJ÷ƒ y— â™ û©ÅÓ ãƒ öθ s9 uρ óΟ s9

çμ ó¡ |¡ôϑ s? Ö‘$ tΡ 4 î‘θ œΡ 4’ n? tã 9‘θ çΡ 3

“Ï‰öκ u‰ ª! $# ⎯ ÍνÍ‘θ ãΖ Ï9 ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4

ÛU ÎôØ o„ uρ ª! $# Ÿ≅≈sW øΒF{$# Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 3

ª! $# uρ Èe≅ä3Î/ >™ó© x« ÒΟŠÎ= tæ ∩⊂∈∪   

36. (The Light is) in houses
which Allah has ordered that ’Îû BNθ ã‹ç/ tβ ÏŒ r& ª! $# β r& yì sù ö è?



they should  be exalted and 
wherein His name is 
remembered. They do offer
praise for Him, therein, in the 
mornings and in the evenings. 

t Ÿ2õ‹ ãƒ uρ $ pκÏù … çμ ßϑ ó™ $# ßx Îm7 |¡ç„ … çμ s9
$ pκÏù Íiρ ß‰äóø9 $$ Î/ ÉΑ$ |¹Fψ$# uρ ∩⊂∉∪   

37. Men whom neither
merchandise nor sale
distracts  from remembrance 
of Allah  and  establishing 
prayer and  paying   the poor 
due.  They fear a day in 
which the hearts and the eyes
will be overturned.  

Α% ỳ Í‘ ω öΝ ÍκÎγ ù= è? ×ο t≈ pgÏB Ÿω uρ ìì ø‹t/

⎯ tã Ì ø.ÏŒ «! $# ÏΘ$ s% Î) uρ Íο4θ n= ¢Á9 $#

Ï™ !$ tGƒ Î) uρ Íο4θ x.¨“9 $#   tβθ èù$ sƒ s† $ YΒ öθ tƒ
Ü= ¯= s) tG s? ÏμŠ Ïù ÛUθ è= à)ø9 $# ã≈|Á ö/F{$# uρ

∩⊂∠∪   

38. That Allah may reward 
them  with  the  best of what
they  did,   and  increase
(reward)  for  them  of His 
bounty. And Allah provides
to whom He wills without 
measure. 

ãΝåκ u‰ Ì“ ôf u‹ Ï9 ª! $# z⎯ |¡ ôm r& $ tΒ (#θ è= ÏΗxå

Νèδ y‰ƒ Ì“ tƒ uρ ⎯ÏiΒ ⎯ Ï& Î#ôÒ sù 3 ª! $# uρ
ä− ã—ö tƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ Îö tóÎ/ 5>$ |¡Ïm

∩⊂∇∪   

39.  And those who disbelieve,
their deeds are as a mirage in 
a desert. The thirsty one 
thinks it to be water, until 
when he  comes  up to it, he 
does not find it to be 

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (# ÿρ ã xŸ2 öΝ ßγ è=≈ uΗùår&

¥>#u y£x. 7π yè‹É) Î/ çμ ç7 |¡øt s† ãβ$ t↔ôϑ ©à9 $#

¹™ !$ tΒ #©¨L ym #sŒ Î) … çν u™!$ y_ óΟ s9 çν ô‰Åg s†



anything, and he finds Allah 
with him, so He will pay him 
his due. And Allah is swift at 
reckoning.  

$ \↔ø‹ x© y‰ ỳ uρ uρ ©! $# … çν y‰Ζ Ïã çμ9©ù uθ sù

…çμ t/$ |¡ Ïm 3 ª! $# uρ ßìƒ Î |  É>$ |¡Ït ø:$#

∩⊂®∪   

40.     Or  as  darkness in a 
vast deep  ocean. There 
covered  him a wave, on top 
of  which  is  (another) wave,
on top of which is a cloud. 
Darkness, one above another. 
When  he   stretches  out his 
hand, he  almost can  not  see
it. And he for whom Allah
has not appointed a light,
then  for him there is not any
light.  

÷ρ r& ;M≈ yϑ è= Ýà x. ’Îû 9 øt r2 %c©Åd√—9 çμ9 t± øótƒ
Ól öθ tΒ ⎯ ÏiΒ ⎯ ÏμÏ% öθ sù Ól öθ tΒ ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ Ï% öθ sù

Ò>$ pt x 4 7M≈ yϑ è= àß $ pκ ÝÕ÷è t/ s− öθ sù

CÙ ÷èt/ !# sŒÎ) yl t ÷z r& …çν y‰ tƒ óΟ s9 ô‰s3 tƒ
$ yγ1 t tƒ 3 ⎯ tΒ uρ óΟ ©9 È≅ yèøg s† ª! $# …çμ s9
#Y‘θ çΡ $ yϑ sù …çμ s9 ⎯ ÏΒ A‘θ œΡ ∩⊆⊃∪   

41.     Have  you  not  seen 
that Allah, He it  is  Whom 
glorify whoever is in the 
heavens and the earth, and 
the birds with wings   spread 
out.   Each    one     indeed 
knows his prayer and his 
glorification.  And Allah is 
All Aware of what they do.  

óΟ s9 r& t s? ¨β r& ©! $# ßx Îm7 |¡ç„ … çμ s9 ⎯ tΒ ’Îû

ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ ç ö ©Ü9 $# uρ
;M≈¤¯≈ |¹ ( @≅ ä. ô‰s% zΝÎ= tæ … çμ s? Ÿξ |¹

…çμ ys‹Î6 ó¡ n@ uρ 3 ª! $# uρ 7Λ⎧Î= tæ $ yϑ Î/

šχθ è= yèø tƒ ∩⊆⊇∪   



42.   And  to Allah belongs
the sovereignty of the 
heavens and the earth, and 
to Allah is the journeying.  

¬! uρ à7ù= ãΒ ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ (

’ n< Î) uρ «! $# ç ÅÁ yϑ ø9 $# ∩⊆⊄∪   

43.        Have  you  not   seen 
that Allah drives gently the 
clouds, then He joins them 
together, then He makes
them into a  heap of layers, 
then you see  the rain coming 
forth  from between them.
And  He  sends down  from 
the  sky mountains (of 
clouds) wherein is hail, then 
strikes  therewith whom He 
wills, and averts it from
whom  He wills.  
It is almost (as) the flashing
of His lightning  snatches 
away the sight.  

óΟ s9 r& t s? ¨β r& ©! $# ©Åe÷“ ãƒ $ \/$ pt x §ΝèO

ß# Ïj9 xσãƒ …çμ uΖ ÷ t/ §ΝèO …ã& é# yèøg s† $YΒ% x.â‘

“ u tI sù šX ôŠ tθ ø9$# ßl ã øƒs† ô⎯ÏΒ
⎯ Ï& Î#≈n= Åz ãΑ Íi” t∴ ãƒ uρ z⎯ ÏΒ Ï™ !$ uΚ¡¡9 $# ⎯ ÏΒ

5Α$ t7 Å_ $ pκÏù .⎯ ÏΒ 7Š t t/ Ü=ŠÅÁ ãŠ sù ⎯ ÏμÎ/

⎯ tΒ â™ !$ t± o„ …çμ èùÎ óÇ tƒ uρ ⎯ tã ⎯̈Β â™!$ t± o„
( ßŠ% s3 tƒ $ uΖ y™ ⎯ Ïμ Ï% ö t/ Ü= yδõ‹ tƒ

Ì≈ |Á ö/ F{$$ Î/ ∩⊆⊂∪   

44.  Allah causes the 
revolution of the night and
the day. Indeed, in that is
surely a lesson for those who
have vision. 

Ü= Ïk= s) ãƒ ª! $# Ÿ≅ ø‹©9 $# u‘$ yγ ¨Ψ9 $# uρ 4 ¨β Î) ’Îû

y7 Ï9≡ sŒ Zο u ö9 Ïès9 ’Í< 'ρ T[{ Ì≈|Á ö/F{$# ∩⊆⊆∪ 

45.   And Allah has created
every moving (living)
creature  from water. Of 
them there are some that 

ª! $# uρ t, n= y{ ¨≅ä. 7π −/!# yŠ ⎯ÏiΒ &™!$ ¨Β (

Ν åκ ÷] Ïϑ sù ⎯ ¨Β ©Å´ôϑ tƒ 4’ n? tã ⎯ Ïμ ÏΖ ôÜ t/



creep on their  bellies.  And
of them  there  are   some
that  walk  on  two  legs.  And
of  them     there    are    some
that walk  on four. Allah 
creates  what  He  wills. 
Indeed,  Allah  has  Power 
over all  things. 

Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β ©Ǻ ôϑ tƒ 4’ n? tã È⎦÷, s# ô_Í‘

Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β ©Å´ôϑ tƒ #’ n? tã 8ì t/ö‘ r& 4

ß, è= øƒs† ª! $# $ tΒ â™!$ t± o„ 4 ¨βÎ) ©! $# 4’ n? tã

Èe≅à2 &™ ó©x« Öƒ Ï‰ s% ∩⊆∈∪   

46.   We have certainly sent
down (in this Quran)
manifest revelations. And 
Allah guides whom He wills 
to a straight path.  

ô‰ s)©9 !$ uΖ ø9 t“Ρr& ;M≈ tƒ# u™ ;M≈ uΖ Éi t7•Β 4 ª! $# uρ
“Ï‰öκ u‰ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4’ n< Î) :Þ≡ u ÅÀ

5ΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩⊆∉∪   

47.   And  they say: “We 
believe  in   Allah   and  in 
the  Messenger, and  we 
obey.”  Then  a faction of 
them   turns   away  after
that.  And  they  are not 
those  who  believe.  

šχθ ä9θ à) tƒ uρ $̈Ζ tΒ# u™ «! $$ Î/

ÉΑθ ß™ §9$$ Î/ uρ $ uΖ÷è sÛ r& uρ ¢Ο èO 4’̄< uθ tG tƒ
×,ƒ Ì sù Νåκ ÷] ÏiΒ .⎯ ÏiΒ Ï‰÷è t/ y7 Ï9≡ sŒ 4 !$ tΒ uρ

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $$ Î/ ∩⊆∠∪   

48. And when they are called 
to Allah  and His Messenger 
that  he (the Messenger)
may    judge  between  them, 
behold,   a  faction  of   them
turns away. 

# sŒÎ) uρ (# þθ ããßŠ ’ n< Î) «! $# ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ
zΝ ä3ós uŠÏ9 öΝ æη uΖ ÷ t/ # sŒÎ) ×,ƒ Ì sù Νåκ ÷] ÏiΒ

tβθ àÊÌ ÷è•Β ∩⊆∇∪   



49.  And  if  the  right  is  on 
their  side, they come to him
with all submission. 

βÎ) uρ ⎯ ä3 tƒ ãΝ çλ °; ‘, ys ø9 $# (# þθè? ù' tƒ Ïμ ø‹ s9Î)

t⎦⎫ ÏΖ Ïã õ‹ãΒ ∩⊆®∪   

50.    Is  there  a  disease  in 
their  hearts,  or  they have 
doubted, or do they fear 
that Allah  will be unjust to 
them, and  His  messenger. 
But  it  is  they  who  are  the 
wrongdoers.  

’Îû r& Ν ÍκÍ5θ è= è% íÚ t ¨Β ÇΠ r& (#þθ ç/$ s? ö‘$# ÷Π r&

šχθ èù$ sƒs† β r& y#‹Ït s† ª! $# öΝÍκ ö n= tã

…ã& è!θ ß™ u‘ uρ 4 ö≅ t/ y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& ãΝ èδ
šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# ∩∈⊃∪   

51. The only saying of the
believers is, when they are 
called  to Allah and His 
Messenger to judge  between 
them     that   they   say:  “We 
hear and we obey.”  And   it
is  they  who   are  the 
successful.  

$ yϑ̄Ρ Î) tβ% x. tΑ öθ s% t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# # sŒÎ)

(#þθ ããßŠ ’ n< Î) «! $# ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ u/ ä3ós u‹ Ï9
öΝßγ oΨ÷ t/ β r& (#θ ä9θ à) tƒ $ uΖ÷è Ïϑ y™

$ uΖ÷è sÛ r& uρ 4 y7 Í× ¯≈ s9'ρ é& uρ ãΝèδ
tβθ ßs Î= øßϑ ø9 $# ∩∈⊇∪   

52.  And  whoever obeys 
Allah and His Messenger,
and fears Allah, and keeps 
his duty (to Him),  then  it is 
they who are the victorious.  

⎯ tΒ uρ Æì ÏÜãƒ ©! $# …ã& s!θ ß™ u‘ uρ |· øƒ s† uρ
©! $# Ïμ ø)−G tƒ uρ y7Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù ãΝèδ

tβρ â“ Í←!$ xø9 $# ∩∈⊄∪  

53. And they swear by Allah
their strongest oaths that if * (#θ ßϑ |¡ø% r& uρ «! $$ Î/ y‰ ôγ y_ öΝ ÍκÈ]≈ yϑ ÷ƒ r&



you   ordered them, they will 
surely go forth (for Allah’s 
cause). Say: “Swear  not, 
known obedience (is better).”
Indeed, Allah is Informed of 
what you do.  

÷⎦È⌡ s9 öΝåκ sE ö tΒ r& £⎯ã_ã ÷‚ u‹ s9 ( ≅ è% ω
(#θ ßϑ Å¡ø) è? ( ×π tã$ sÛ îπ sùρ ã ÷è̈Β 4 ¨βÎ) ©! $#

7 Î7 yz $ yϑ Î/ tβθ è= yϑ ÷è s? ∩∈⊂∪   

54.  Say: “Obey  Allah  and
obey the Messenger. So if you 
turn away, then upon him is
only that (duty) which is 
placed  on  him,  and upon 
you  that  which is placed  on 
you.  And  if you obey him, 
you will be rightly guided.
And upon the Messenger
there is no (responsibility) 
except to convey clearly.”     

ö≅è% (#θ ãè‹ÏÛ r& ©! $# (#θ ãè‹ ÏÛ r& uρ
tΑθ ß™ §9 $# ( χ Î* sù (# öθ©9 uθ s? $ yϑ ¯ΡÎ* sù

Ïμ ø‹ n= tã $ tΒ Ÿ≅ÏiΗ äq Ν à6ø‹ n= tæ uρ $ ¨Β
óΟ çF ù= ÏiΗäq ( βÎ) uρ çνθãè‹ÏÜè? (#ρ ß‰ tG ôγ s? 4

$ tΒ uρ ’n? tã ÉΑθ ß™ §9$# ω Î) à≈ n= t7 ø9$#

Ú⎥⎫ Î7 ßϑ ø9 $# ∩∈⊆∪   

55.   Allah has promised those
who have believed among
you,  and do  righteous  deeds 
that  He will certainly grant 
them succession (authority)
upon the earth, just as He 
granted   succession  to those 
before them. And that He will 
certainly  establish  for them 
their religion which He has 
chosen for them. And  that 

y‰ tã uρ ª! $# t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ óΟ ä3Ζ ÏΒ
(#θ è= Ïϑ tã uρ ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $#

óΟ ßγ ¨Ζ x Î= ø⇐ tG ó¡ uŠ s9 ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#

$ yϑŸ2 y# n=÷‚ tG ó™ $# š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ ÏΒ
öΝÎγ Î= ö6 s% £⎯ uΖ Åj3 uΚ ã‹ s9 uρ öΝçλ m; ãΝåκ s]ƒ ÏŠ

” Ï%©! $# 4© |Ó s? ö‘ $# öΝ çλ m; Νåκ ¨] s9 Ïd‰ t7ãŠ s9 uρ



He  will certainly  give them 
in exchange security after
their fear. (For) they worship 
Me, (and) do not associate 
with Me anything. And
whoever disbelieved after 
that, then it is they who are
the disobedient.  

.⎯ ÏiΒ Ï‰÷è t/ öΝÎγ Ïù öθ yz $ YΖ øΒ r& 4
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56.  And  establish  worship 
and pay  the  poor due  and 
obey  the Messenger,  that 
you may receive mercy.  
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57.   Do   not  think  that 
those who  disbelieve  can 
escape  in  the  land. And
their  abode  shall  be the 
Fire,  and  worst indeed is 
that destination. 

Ÿω ¨⎦ t⎤ |¡ øtrB t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x.
š⎥⎪Ì“ Éf÷èãΒ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4

ãΝßγ1 uρ ù' tΒ uρ â‘$ ¨Ψ9 $# ( }§ ø⁄ Î6 s9 uρ ç ÅÁ yϑ ø9 $#

∩∈∠∪   

58.       O   you,  those    who
believe,  let   them  ask  your 
permission,  those whom 
your   right   hands  possess,
and  those    who    have  not
come  to  puberty among 
you,     at   three  times
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(before    they   come  to
your presence). Before  the 
prayer  of   dawn,  and  when
you   lay   aside   your 
clothes   for    the   heat  of 
noon,   and   after   the 
prayer  of  night. Three 
times   of    privacy    for 
you.     It    is     no     sin
upon   you   nor   upon
them beyond these  (times)
when  you  move about
attending  to each other.
Thus    Allah     makes    clear
for  you the  revelations. And 
Allah  is  All  Knower, All 
Wise.  
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59.     And  when  the
children among you reach
puberty,  then   let   them 
ask  for  permission  just as 
those  who  used  to ask 
before them. Thus Allah 
makes clear His revelations 
for  you.  And Allah  is All 
Knower, All Wise.  

# sŒÎ) uρ x n= t/ ã≅≈x ôÛF{ $# ãΝ ä3Ζ ÏΒ zΟ è= ßsø9 $#

(#θ çΡ É‹ø↔ tF ó¡ u‹ ù= sù $ yϑ Ÿ2 tβ x‹ø↔ tG ó™ $#

š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ÏΒ öΝÎγ Î= ö6 s% 4 šÏ9≡ x‹ x.
ß⎦Îi⎫ t7 ãƒ ª! $# öΝ à6 s9 ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ 3 ª! $# uρ

íΟŠÎ= tæ ÒΟŠÅ6 ym ∩∈®∪   

60.   And  among  the  women
past  child  bearing,  who ß‰Ïã≡ uθ s)ø9 $# uρ z⎯ ÏΒ Ï™!$ |¡ÏiΨ9 $# ©ÉL≈©9 $# Ÿω



have   no   hope   of 
marriage,  it   is   then   no 
sin  for  them   that they 
discard their (outer)
clothing, as not to show
adornment. And if they 
remain  modest,  that is 
better  for  them. And Allah
is  All Hearer,  All Knower. 
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61.   No  blame  is  there 
upon        the     blind,      nor
any      blame   upon     the
lame,   nor    any   blame 
upon    the     sick,   nor
upon      yourselves      if
you     eat    from   your 
houses,     or       the    houses
of       your    fathers,     or
the         houses    of          your
mothers,    or     the      houses
of    your    brothers,     or
the   houses     of      your
sisters,    or     the      houses
of     your    fathers’ 
brothers,    or    the    houses 
of     your   fathers’  sisters,
or     the      houses    of 
your    mothers’ brothers, 
or     the     houses     of 
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your  mothers’  sisters,  or
(from     the     house)
whereof  you    hold  the 
keys,  or   (from   the  house)
of   a   friend.   No   sin   shall 
it       be      for    you
whether  you     eat   together
or       separately.      But
when     you     enter    houses, 
then  send   peace    upon
one    another    with  a 
greeting   from   Allah,
blessed      and       good. 
Thus   does   Allah    make 
clear  for  you the 
revelations,   that   perhaps
you  may understand.  
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62.  The true  believers  are 
only    those   who   believe
in  Allah  and  His 
Messenger, and when  they 
are with him on some
common  matter, do  not  go
away   until   they  have 
asked  his permission.
Indeed,  those  who  ask  your 
permission (O Muhammad),
those  are  they  who  believe
in  Allah  and  His 
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Messenger.  So,  when  they 
ask  your permission for
some affair of theirs, give 
permission  to  whom  you 
will of them, and ask 
forgiveness of Allah for them. 
Indeed, Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful. 
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63.   Do  not  make  the 
calling  of  the  Messenger 
among   you   as  the calling 
of   your   one  another. 
Indeed,  Allah   knows  those 
who   slip   away   among
you  concealed  by  others.
Then   let    those  beware 
who oppose of his 
(Messenger) order,    lest 
some     trial    befall   them 
or  a   painful  punishment 
be  inflicted   on  them. 
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64. Behold, indeed to Allah 
belongs whatever is in the 
heavens and the earth.
Surely, He knows well what
(state) you are in. And (He 
knows)  the Day when they 
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will be brought  back  to 
Him, then He will certainly
inform  them  of  what they 
did. And Allah is Knower  of 
all  things.  
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